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MEMORIE VAN TOELICHTING EXPOSÉ DES MOTIFS

1. INLEIDING 1. INTRODUCTION

De Europese Raad van 15 en 16 december 2005 te
Brussel bereikte een akkoord over de financiële
vooruitzichten voor de periode 2007-2013 op basis
van het definitief alomvattende voorstel van het
toenmalige Britse voorzitterschap dat de uitgaven, de
inkomsten en een herzieningsclausule omvat, zoals
opgenomen in Raadsdocument 15915/05.

Le Conseil européen réuni à Bruxelles les 15 et
16 décembre 2005 a conclu un accord sur les
perspectives financières pour la période 2007-2013
sur base de la proposition globale définitive de la
présidence britannique couvrant les dépenses, les
recettes et la clause de réexamen, reprise dans le
document du Conseil 15915/05.

Dit document legde tevens de krachtlijnen vast voor
een nieuw Besluit betreffende het stelsel van de eigen
middelen van de Europese Gemeenschappen :

En outre, le document précité a formulé les lignes
motrices d'une nouvelle décision relative au système
des ressources propres des communautés européen-
nes :

— aan de Unie moeten de nodige middelen worden
verschaft om haar beleid te financieren ten einde de
toekomstige interne en externe uitdagingen daadwer-
kelijk en billijk te kunnen aanpakken, ook die welke
het gevolg zijn van de verschillen in de ontwikke-
lingsniveaus in een uitgebreide Unie;

— fournir à l'Union les moyens financiers néces-
saires pour financer ses politiques afin de pouvoir
relever efficacement et équitablement les futurs défis
internes et externes, y compris ceux résultant de
disparités dans les niveaux de développement au sein
de l'Union élargie;

— gestalte moet gegeven worden aan een vast-
beraden streven naar begrotingsdiscipline op alle
beleidsgebieden binnen een algemene context van
begrotingssanering in de lidstaten;

— témoigner d'efforts résolus de discipline budgé-
taire dans tous les domaines d'action, dans un contexte
général d'assainissement budgétaire dans les États
membres;

— het overeenkomstig het Verdrag geformuleerd
beleid moet in overeenstemming zijn met de begin-
selen van subsidiariteit, evenredigheid en solidariteit
en moet ook meerwaarde opleveren;

— respecter les principes de subsidiarité, de pro-
portionnalité et de solidarité dans la formulation des
politiques élaborées conformément au traité. Ces
dernières devraient aussi apporter une valeur ajoutée;

— de maxima voor de financiële middelen blijven
op het huidige niveau, namelijk 1,31% van het BNI
van de EU voor vastleggingskredieten en 1,24% van
het BNI van de EU voor betalingskredieten.

— maintenir les plafonds des ressources financiè-
res aux niveaux actuels, c'est-à-dire, 1,31% du RNB
de l'UE pour les crédits pour engagements et 1,24%
du RNB de l'UE pour les ressources propres;

— de nieuwe financiële vooruitzichten moeten de
zeven jaar van 2007 tot en met 2013 bestrijken en
moeten opgesteld worden voor een Europese Unie van
27 lidstaten (uitgaande van de (inmiddels bevestigde)
veronderstelling dat Bulgarije en Roemenië in 2007
tot de Unie zouden toetreden).

— les nouvelles perspectives financières doivent
couvrir les sept années allant de 2007 à 2013 et être
établies pour une Union européenne comprenant
27 États membres, l'hypothèse de travail (confirmée
depuis lors) étant que la Bulgarie et la Roumanie
adhéreraient à l'Union en 2007.

Voor de Europese Raad diende de algemene doel-
stelling van billijkheid als leidraad voor de eigen-
middelenregelingen te fungeren. Deze regelingen
moeten er derhalve voor zorgen, overeenkomstig de
conclusies van de Europese Raad van Fontainebleau in
1984, dat geen enkele lidstaat een begrotingslast
behoeft te dragen die buitensporig is in vergelijking
met zijn relatieve welvaart. In deze regelingen
moesten er dus bepalingen voor specifieke lidstaten
worden opgenomen.

Pour le Conseil européen, les arrangements relatifs
aux ressources propres devaient être guidés par
l'objectif général d'équité. Par conséquent, ces arran-
gements devaient garantir, conformément aux conclu-
sions concernées du Conseil européen de Fontaine-
bleau en 1984, qu'aucun État membre ne doive
supporter une charge budgétaire excessive au regard
de sa prospérité relative. Ces arrangements devaient
dès lors comporter des dispositions concernant cer-
tains États membres en particulier.

In februari 2006 legde de Commissie een nieuw
voorstel van besluit aan de Raad voor ter vervanging

En février 2006, la Commission a soumis au
Conseil une nouvelle proposition de Décision visant

4-1090/1 - 2008/2009 ( 2 )



van het Besluit 2000/597/EG, EURATOM van de
Raad van 29 september 2000 betreffende het stelsel
van eigen middelen van de Europese Gemeenschap-
pen. Na intensief overleg stelde de Raad van 7 juni
2007, met eenparigheid van stemmen en na raadple-
ging van het Europees Parlement, de bepalingen
inzake het nieuwe stelsel van eigen middelen van de
Europese Gemeenschappen vast. Het nieuwe Besluit
2007/436/EG, EURATOM dient door de lidstaten
aangenomen te worden overeenkomstig hun onder-
scheiden grondwettelijke bepalingen.

à remplacer la Décision du Conseil 2000/597/CE,
Euratom du 29 septembre 2000 relative au système
des ressources propres des Communautés européen-
nes. Au terme de consultations intensives le Conseil
du 7 juin 2007 a fixé, à l'unanimité des voix et après
consultation du Parlement européen, les dispositions
du nouveau système des ressources propres des
Communautés européennes. La nouvelle Décision
2007/436/CE, Euratom doit être adoptée par les États
membres selon leurs règles constitutionnelles respec-
tives.

2. ANALYSE VAN HET RAADSBESLUIT 2. ANALYSE DE LA DÉCISION

Het Besluit van de Raad bevat : La Décision du conseil comporte :

— bepalingen die uitvoering geven aan de con-
clusies van de Europese Raad over de structuur van
het financieringsstelsel van de EU : het plafond aan
eigen middelen, het aan het Verenigd Koninkrijk
toegekend begrotingscorrectiemechanisme, de aan
Nederland en Zweden alleen voor de periode 2007-
2013 toegekende vermindering van de jaarlijkse BNI-
bijdrage met een bepaald brutobedrag, het bevriezen
van het maximale uniforme afdrachtpercentage van de
BTW-bron op 0,30% en de vermindering ervan voor
alleen de periode 2007-2013 voor Oostenrijk, Duits-
land, Nederland en Zweden en de herzieningsclausule.
Deze bepalingen worden beschreven in deel 2.A van
onderhavige toelichting;

— des dispositions visant à mettre en œuvre les
conclusions du Conseil européen relatives à la
structure du système de financement de l'UE : le
plafond des ressources propres; le mécanisme de
correction budgétaire applicable au Royaume-Uni; les
réductions brutes de leur contribution annuelle calcu-
lée en fonction du RNB dont bénéficient les Pays-Bas
et la Suède pour la période 2007-2013 uniquement; le
gel à 0,30% du taux d'appel uniforme de la ressource
TVA; la réduction, pour la période 2007-2013 uni-
quement, du taux d'appel de la ressource TVA au
profit de l'Autriche, l'Allemagne, les Pays-Bas et la
Suède et la clause de révision. Ces dispositions sont
décrites dans la partie 2.A de l'exposé des motifs;

— bijkomende bepalingen tot wijziging van be-
staande regelingen die door de Commissie nuttig en
noodzakelijk worden geacht voor de wettelijke samen-
hang van de regelingen en de goede werking van het
financieringsstelsel in de komende jaren. Deze bepa-
lingen worden beschreven in deel 2.B van onderha-
vige toelichting;

— des dispositions additionnelles visant à modifier
des dispositions existantes qui sont considérés par la
Commission comme utiles et nécessaires pour assurer
la cohérence juridique des arrangements et le bon
fonctionnement du système de financement dans les
années à venir. Ces dispositions sont décrites dans la
partie 2.B de l'exposé des motifs;

— een aantal begrotingstechnische bepalingen (ar-
tikelen 6, 7 en 8).

— un certain nombre de dispositions de technique
budgétaire (notamment les articles 6.7 et 8).

Het Besluit bevestigt dat op de algemene begroting
van de Europese Unie opgevoerde eigen middelen
gevormd worden door de ontvangsten uit :

La Décision confirme que les ressources propres
inscrites au budget général de l'Union européenne sont
constituées des recettes provenant :

a) de heffingen, premies, extra bedragen of com-
penserende bedragen, aanvullende bedragen of aan-
vullende elementen, rechten van het gemeenschap-
pelijk douanetarief en de overige door de instellingen
van de Gemeenschappen ingevoerde of in te voeren
rechten op het handelsverkeer met niet-lidstaten, de
douanerechten op de onder het vervallen Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen
en Staal vallende producten, alsmede de bijdragen en
andere heffingen die in het kader van de gemeen-
schappelijke ordening der markten in de suikersector
zijn vastgesteld (de zogenaamde « traditionele eigen
middelen »);

a) des prélèvements, primes, montants supplémen-
taires ou compensatoires, montants ou éléments
additionnels, des droits du tarif douanier commun et
autres droits établis ou à établir par les institutions des
Communautés sur les échanges avec les pays non
membres, des droits de douane sur les produits
relevant du traité, arrivé à expiration, instituant la
Communauté européenne du charbon et de l'acier ainsi
que des cotisations et autres droits prévus dans le
cadre de l'organisation commune des marchés dans le
secteur du sucre (les soi-disant « ressources propres
traditionnelles »);
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b) de toepassing van een voor alle lidstaten geldend
uniform percentage op de BTW-grondslag, die vol-
gens communautaire voorschriften wordt vastgesteld;

b) de l'application d'un taux uniforme valable pour
tous les États membres à l'assiette harmonisée de la
TVA, déterminée selon les règles de la Communauté;

c) de toepassing van een, met inachtneming van alle
andere ontvangsten [zie a) en b)], in het kader van de
jaarlijkse begrotingsprocedure vast te stellen uniform
percentage op de som van de BNI's van alle lidstaten.

c) de l'application d'un taux uniforme, à fixer dans
le cadre de la procédure budgétaire annuelle compte
tenu de toutes les autres recettes, à la somme des RNB
de tous les États membres.

2.A. TENUITVOERLEGGING VAN DE CONCLU-
SIES VAN DE EUROPESE RAAD

2.A. MISE EN ŒUVRE DES CONCLUSIONS DU
CONSEIL EUROPÉEN

2.A.1. Bevriezing van het door de lidstaten als
inningskosten ingehouden percentage van de zogen-
oemde « traditionele eigen middelen » (artikel 2, lid 1
sub a en lid 3)

2.A.1. Gel du pourcentage des « ressources propres
traditionnelles » retenu par les États membres à titre de
frais de perception (article 2, paragraphe 1 sous a) et
paragraphe 3)

Beslist werd het percentage dat de lidstaten in-
houden om de kosten van de inning van de « tradi-
tionele eigen middelen » te dekken te behouden op het
in 2001 ingestelde peil van 25%.

Il a été décidé que le pourcentage des « »ressources
propres traditionnelles' » que les États membres
retiennent à titre de frais de perception est maintenu
à 25%, pourcentage qui a été instauré en 2001.

2.A.2. Bevriezing van het maximale uniforme af-
drachtpercentage van de BTW-bron op 0,30% en
vermindering ervan voor alleen de periode 2007-2013
voor Oostenrijk, Duitsland, Nederland en Zweden
(artikel 2, lid 1 sub b en lid 4)

2.A.2. Gel à 0,3% du taux d'appel uniforme de la
ressource TVA et réduction, pour la période 2007-
2013 uniquement, de ce taux au bénéfice de
l'Autriche, de l'Allemagne, de la Suède et des Pays-
Bas (article 2, paragraphe 1 sous b) et paragraphe 4)

Ten behoeve van een overzichtelijke, eenvoudige en
uniforme regeling van het afdrachtenpercentage van
de BTW-bron heeft de Europese Raad dit percentage
vastgelegd op 0,30%. De hiertoe in aanmerking te
nemen grondslag mag niet meer bedragen dan 50%
van het BNI van elke lidstaat.

Dans un but de clarté et de simplicité le Conseil
européen a fixé un taux d'appel uniforme de la
ressource TVA de 0,30%. L'assiette à prendre en
compte à cet effet ne peut excéder 50% du RNB de
chaque État membre.

Het afdrachtenpercentage van de BTW-bron voor
alleen de periode 2007-2013 wordt voor Oostenrijk
vastgesteld op 0,225%, voor Duitsland op 0,15% en
voor Nederland en Zweden op 0,10%.

Pour la période 2007-2013 uniquement, le taux
d'appel de la ressource est fixé à 0,225% pour
l'Autriche, à 0,15% pour l'Allemagne et à 0,10%
pour les Pays-Bas et la Suède.

2.A.3. Vermindering voor alleen de periode 2007-
2013 met een bepaald brutobedrag van de jaarlijkse
BNI-bijdrage voor Nederland en Zweden (artikel 2,
lid 1 sub c en lid 5)

2.A.3. Diminution pour la période 2007-2013 unique-
ment de la contribution annuelle calculée en fonction
du RNB au profit des Pays-Bas et de la Suède
(article 2, paragraphe 1 sous c) et paragraphe 5)

In afwijking van het principe van de toepassing van
een uniform percentage op het BNI van elke lidstaat,
dat in het kader van de jaarlijkse begrotingsprocedure
wordt vastgesteld, met inachtneming van alle andere
ontvangsten, op basis van de som van het BNI van alle
lidstaten, worden— alleen voor de periode 2007-2013
— de jaarlijkse BNI-bijdragen van Nederland en
Zweden verminderd met een brutobedrag van respec-
tievelijk 605 en 150 miljoen EURO uitgedrukt in
constante prijzen van 2004. Deze bedragen worden in
actuele prijzen omgerekend aan de hand van de meest
recente BNI-deflator voor de Europese Unie.

Par dérogation au principe de l'application d'un
pourcentage uniforme du RNB de chaque État
membre, qui est fixé dans le cadre de la procédure
budgétaire sur base du RNB total de tous les États
membres, les contributions annuelles des Pays-Bas et
de la Suède bénéficient, pour la période 2007-2013
uniquement, d'une réduction de respectivement
605 millions EUR et 150 millions EUR, aux prix de
2004. Les montants sont ajustés aux prix courants par
l'application du déflateur du PIB pour l'Union euro-
péenne le plus récent.
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Deze brutoverminderingen worden toegestaan nadat
de korting voor het Verenigd Koninkrijk is berekend
en de financiering ervan is vastgesteld, en hebben
derhalve daarop geen invloed.

Les réductions brutes sont accordées après le calcul
de la correction en faveur du Royaume-Uni et de son
financement et n'ont aucune incidence à cet égard.

2.A.4. Handhaven van de bestaande maxima voor
betalings- en vastleggingskredieten (artikel 3)

2.A.4. Maintien du montant total, en pourcentage du
RNB des ressources propres et des crédits annuels
pour engagements (article 3)

Naar aanleiding van de overschakeling van de
berekeningswijze van het BNI tegen marktprijzen van
ESR 79 naar ESR 95, te weten het Europees systeem
van nationale en regionale rekeningen, werden de
maxima volgens de bepalingen en de berekenings-
wijze voorzien in het eigenmiddelenbesluit van 2000
herberekend en op 28 december 2001 door de
Commissie aan de Raad en het Europees Parlement
meegedeeld. De Europese Raad van 15 en 16 decem-
ber 2005 heeft besloten deze maxima te handhaven op
het huidige niveau.

À l'occasion du passage du mode de calcul du RNB
aux prix courants du SEC 79 au SEC 95, à savoir le
système européen de comptes nationaux et régionaux,
les plafonds maxima avaient été recalculés en confor-
mité avec les dispositions et le mode de calcul prévus
dans la Décision relative aux ressources propres de
2000. Les résultats avaient été communiqués par la
Commission au Conseil et au Parlement européen le
28 décembre 2001. Le Conseil européen du 15 et
16 décembre 2005 a décidé de maintenir ces maxima à
leur niveau actuel.

Het totale bedrag van de aan de Gemeenschappen
ter dekking van de jaarlijkse betalingskredieten toe-
gewezen eigen middelen is niet hoger dan 1,24% van
de som van de BNI's van alle lidstaten samen. De
jaarlijks in de algemene begroting van de Europese
Unie opgevoerde vastleggingskredieten bedragen niet
meer dan 1,31% van de som van de BNI's van alle
lidstaten samen.

Le montant total des ressources propres attribué aux
Communautés pour couvrir les crédits annuels pour
paiements ne peut pas dépasser 1,24% du montant
total des RNB de tous les États membres. Le montant
total des crédits annuels pour engagements inscrit au
budget général de l'Union européenne ne peut pas
dépasser 1,31% du montant total des RNB de tous les
États membres.

Om ervoor te zorgen dat de financiële middelen, die
ter beschikking van de Europese Gemeenschappen
worden gesteld, gelijk blijven, wordt in het nieuwe
Raadsbesluit met betrekking tot de financiële perspec-
tieven een herzieningsformule opgenomen, om de in
procenten van het BNI uitgedrukte maxima aan te
passen wanneer veranderingen in het ESR 95 resul-
teren in een betekenisvolle verandering van het BNI-
peil.

Afin de maintenir inchangé le montant des ressour-
ces financières mises à la disposition des Commu-
nautés européennes une clause de révision a été
incorporée dans la nouvelle Décision du Conseil
relative aux perspectives financières permettant
d'adopter ces plafonds exprimés en pourcentages du
RNB en cas de modifications du SEC 95 entraînant
des changements substantiels dans le niveau du RNB.

Ten behoeve van een gezond financieel beheer
zorgen de instellingen er zoveel mogelijk voor dat er
jaarlijks toereikende marges worden aangehouden
onder de maxima van de diverse rubrieken en sub-
rubrieken, met uitzondering van rubriek 1B. « Struc-
turele fondsen en Cohesiefonds »

Aux fins d'une seine gestion financière, les ins-
titutions veilleront, dans toute la mesure du possible, à
ce que des marges suffisantes restent disponibles
chaque année en deçà des plafonds prévus pour les
différentes rubriques et sous-rubriques à l'exception de
la rubrique 1B «Fonds structurels et Fonds de
Cohésion »

2.A.5. Aanpassing van het correctiemechanisme ten
behoeve van het Verenigd Koninkrijk en behoud van
de verminderde bijdrage aan de financiering ervan
voor Duitsland, Oostenrijk, Zweden en Nederland
(artikel 4 + artikel 5)

2.A.5. Adaptation du mécanisme de correction bud-
gétaire applicable au Royaume-Uni et maintien de la
contribution réduite au financement de cette contribu-
tion dont bénéficient l'Autriche, l'Allemagne, la Suède
et les Pays-Bas (article 4 + article 5)

Voor het begrotingscorrectiemechanisme voor het
Verenigd Koninkrijk (de « korting voor het Verenigd
Koninkrijk »), evenals voor de verminderde bijdrage
aan de financiering van de korting ten voordele van

S'agissant du mécanisme de correction budgétaire
applicable au Royaume-Uni (le « rabais du Royaume-
Uni ») et de la contribution réduite au financement de
cette réduction dont bénéficient l'Autriche, l'Allema-
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Duitsland, Oostenrijk, Zweden en Nederland, werden
de tijdens de Europese Raad van Berlijn in 1999
gemaakte afspraken herbevestigd door de Europese
Raad van 15 en 16 december 2005. De korting voor
het Verenigd Koninkrijk blijft volledig gelden voor
alle uitgaven, behalve met betrekking tot de uitgaven
voor de nieuwe lidstaten, zoals hierna wordt uiteen-
gezet.

gne, la Suède et les Pays-Bas, les arrangements arrêtés
au Conseil européen de Berlin de 1999 ont été
confirmés par le Conseil européen de décembre 2005.
La compensation en faveur du Royaume-Uni est
maintenue dans son intégralité sur toutes les dépenses,
sauf pour ce qui concerne les nouveaux États
membres, conformément aux dispositions ci-après.

Na een overgangsperiode van 2009 tot 2011 zal het
Verenigd Koninkrijk volledig deelnemen aan de
financiering van de kosten voor de uitbreiding voor
de landen die na 30 april 2004 zijn toegetreden
behalve als het gaat om rechtstreekse landbouwbe-
talingen en marktgerelateerde uitgaven en om het
gedeelte van de uitgaven voor plattelandsontwikke-
ling, dat afkomstig is uit het Europees Oriëntatie- en
Garantiefonds voor de Landbouw (EOGFL), afdeling
Garantie. De berekening van de korting voor het
Verenigd Koninkrijk wordt daartoe aangepast door een
geleidelijke uitsluiting van de uitgaven die worden
toegewezen aan de landen die na 30 april 2004 zijn
toegetreden tot de Europese Unie, met uitzondering
van de bovenvermelde uitgaven voor landbouw en
plattelandsontwikkeling.

Après une période de transition de 2009 à 2011 le
Royaume-Uni participera pleinement au financement
des coûts liés à l'élargissement des pays qui ont adhéré
après le 30 avril 2004, sauf pour les paiements
agricoles directs et les dépenses liées au marché ainsi
que pour la partie des dépenses de développement
rural provenant de la section «Garantie » du « Fonds
européen d'orientation et de Garantie agricole »
(FEOGA). Le calcul de la correction en faveur du
Royaume-Uni devra donc être ajusté par l'exclusion
progressive des dépenses réparties dans les États
membres qui ont adhéré à l'Union après le 30 avril
2004, sauf en ce qui concerne les dépenses subven-
tionnées pour l'agriculture et le développement rural.

Gedurende de periode 2007-2013 mag de aanvul-
lende bijdrage van het Verenigd Koninkrijk, als gevolg
van de vermindering van de toegewezen uitgaven, in
totaal niet meer bedragen dan 10,5 miljard EUR in
prijzen van 2004. Bij eventuele toekomstige uitbrei-
dingen vóór 2013 — die met Bulgarije en Roemenië
buiten beschouwing gelaten— zal voornoemd bedrag
dienovereenkomstig worden aangepast.

La contribution supplémentaire du Royaume-Uni
résultant des dépenses réparties ne pourra dépasser
10,5 milliards EUR aux prix de 2004 au cours de la
période 2007-2013. En outre la nouvelle Décision
stipule qu'au cas où il y aurait un nouvel élargissement
avant 2013, exception faite de la Bulgarie et de la
Roumanie, le montant précité devra être ajusté en
conséquence.

2.A.6. Uitnodiging aan het adres van de Commissie
om tot een volledige, alomvattende en brede evaluatie
over te gaan in 2008-2009 (artikel 9)

2.A.6. Invitation à l'adresse de la Commission à
entreprendre un ré examen global et complet en 2008-
2009 (article 9)

Europa en de Europese burgers maken een periode
van steeds snellere veranderingen en overgangen door.
Het steeds hogere tempo van de globalisering en de
snelle technologische veranderingen blijven nieuwe
kansen bieden en uitdagingen opleveren.

L'Europe et les citoyens européens vivent une
époque marquée par des changements et des boulever-
sements se succédant à un rythme de plus en plus
soutenu. L'accélération de la globalisation et les
changements technologiques rapides ne cessent d'offrir
de nouvelles possibilités et de lancer de nouveaux défis.

Derhalve heeft de Europese Raad van 15 en
16 december 2005 de Commissie verzocht een
volledige, alomvattende en brede evaluatie te verrich-
ten, waarin alle aspecten van de EU-uitgaven, met
inbegrip van het gemeenschappelijk landbouwbeleid,
en van de inkomsten, met inbegrip van de korting voor
het Verenigd Koninkrijk, aan bod komen, en daarover
in 2008/2009 verslag uit te brengen. Op basis van deze
evaluatie zal de Europese Raad beslissingen kunnen
nemen over alle aangelegenheden die bij de evaluatie
aan bod komen. De evaluatie zal tevens in aanmerking
worden genomen bij de voorbereiding van de vol-
gende financiële vooruitzichten.

C'est pourquoi le Conseil européen du 15 et
16 décembre 2005 a invité la Commission à entre-
prendre un réexamen complet et global, couvrant tous
les aspects des dépenses de l'UE, y compris la PAC,
ainsi que des ressources, y compris la compensation
en faveur du Royaume-Uni, et à faire rapport en 2008-
2009. Se fondant sur ce réexamen, le Conseil
européen pourra prendre des décisions sur toutes les
questions qui y sont traitées. Le réexamen sera
également pris en considération dans le cadre des
travaux préparatoires sur les prochaines perspectives
financières.
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2.B. AANPASSINGEN EN TOEVOEGINGEN AAN
HET BESLUIT BETREFENDE HET STELSEL VAN
EIGEN MIDDELEN VAN 2000

2.B. ADAPTATIONS ET AJOUTES À LA DECISION
CONCERNANT LE SYSTÈME DES RESSOURCES
PROPRES DU 29 SEPTEMBRE 2000

2.B.1. Verdwijnen van het onderscheid tussen land-
bouwrechten en douanerechten

2.B.1. Disposition de la différence entre les droits
agricoles et les droits de douane

Nu de tijdens de Uruguayronde van de multilaterale
handelsbesprekingen gesloten overeenkomsten in het
EU-recht zijn opgenomen, is er geen wezenlijk
verschil meer tussen landbouwrechten en douane-
rechten. Daarom moet dit onderscheid in het kader van
de algemene begroting van de Europese Unie niet
meer gemaakt worden.

À la suite de la transposition dans le droit de l'Union
européenne des accords issus des négociations com-
merciales multilatérales du cycle de l'Uruguay, il
n'existe plus de différence sensible entre les droits
agricoles et les droits de douane. Il y a par conséquent
lieu de supprimer cette distinction dans le budget de
l'Union européenne.

2.B.2 Algemene bepalingen (artikel 11) 2.B.2. Dispositions générales (article 11)

Het nieuwe besluit treedt in werking op de eerste
dag van de maand volgend op de datum van ontvangst
van de laatste van de kennisgevingen door de lidstaten
van de voltooiing van de volgens hun grondwettelijke
bepalingen voor de aanneming van dit Besluit vereiste
procedures. Het is van kracht met ingang van 1 januari
2007.

La nouvelle Décision entre en vigueur le premier
jour du mois suivant la date de la réception de la
dernière notification, de l'accomplissement par les
États membres des procédures requises par leurs règles
constitutionnelles respectives pour l'adoption de la
présente décision. Elle prend effet le 1er janvier 2007.

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Karel DE GUCHT. Karel DE GUCHT.

De minister van Financiën, Le ministre des Finances,

Didier REYNDERS. Didier REYNDERS.

De staatssecretaris voor Begroting, Le secrétaire d'État au Budget,

Melchior WATHELET. Melchior WATHELET.
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WETSONTWERP PROJET DE LOI

ALBERT II, ALBERT II,

Koning der Belgen, Roi des Belges,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, À tous, présents et à venir,
ONZE GROET. SALUT.

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken, van Onze minister van Financiën en van
Onze staatssecretaris voor Begroting,

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères, de Notre ministre des Finances et de Notre
secrétaire d'État au Budget,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ : NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS :

Onze minister van Buitenlandse Zaken, Onze
minister van Financiën en Onze staatssecretaris voor
Begroting zijn ermee belast het ontwerp van wet,
waarvan de tekst hierna volgt, in Onze naam aan de
Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de Senaat in
te dienen :

Notre ministre des Affaires étrangères, Notre
ministre des Finances et Notre secrétaire d'État au
Budget sont chargés de présenter, en Notre nom, aux
Chambres législatives et de déposer au Sénat le projet
de loi dont la teneur suit :

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l'article 77
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

Het Besluit van de Raad van de Europese Unie van
7 juni 2007 betreffende het stelsel van eigen middelen
van de Europese Gemeenschappen, zal volkomen
gevolg hebben.

La Décision du Conseil de l'Union européenne du
7 juin 2007 relative au système des ressources propres
des Communautés européennes, sortira son plein et
entier effet.

Gegeven te Brussel, 23 december 2008. Donné à Bruxelles, le 23 décembre 2008.

ALBERT ALBERT

Van Koningswege : Par le Roi :

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Karel DE GUCHT. Karel DE GUCHT.

De minister van Financiën, Le ministre des Finances,

Didier REYNDERS. Didier REYNDERS.

De staatssecretaris voor Begroting, Le secrétaire d'État au Budget,

Melchior WATHELET. Melchior WATHELET.
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VOORONTWERP VAN WET
VOOR ADVIES VOORGELEGD
AAN DE RAAD VAN STATE

AVANT-PROJET DE LOI
SOUMIS À L'AVIS

DU CONSEIL D'ÉTAT

Voorontwerp van wet houdende instemming met het Besluit
van de Raad van de Europese Unie van 7 juni 2007 betreffende
het stelsel van eigen middelen van de Europese Gemeenschap-
pen.

Avant-projet de loi portant assentiment à la Décision du
Conseil de l'Union européenne du 7 juin 2007 relative au
système des ressources propres des Communautés européen-
nes.

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l'article 77 de la
Constitution.

Art. 2 Art. 2

Het Besluit van de Raad van de Europese Unie van 7 juni 2007
betreffende het stelsel van eigen middelen van de Europese
Gemeenschappen, zal volkomen gevolg hebben.

La Décision du Conseil de l'Union européenne du 7 juin 2007
relative au système des ressources propres des Communautés
européennes, sortira son plein et entier effet.

*
* *

*
* *
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
Nr. 45.611/4

VAN 15 DECEMBER 2008

AVIS DU CONSEIL D'ÉTAT
No 45.611/4

DU 15 DÉCEMBRE 2008

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, vierde kamer, op
9 december 2008 door de minister van Buitenlandse Zaken
verzocht hem, binnen een termijn van vijf werkdagen, van advies
te dienen over een voorontwerp van wet « houdende instemming
met het Besluit van de Raad van de Europese Unie van 7 juni 2007
betreffende het stelsel van eigen middelen van de Europese
Gemeenschappen », heeft het volgende advies gegeven :

Le CONSEIL D'ÉTAT, section de législation, quatrième
chambre, saisi par le ministre des Affaires étrangères, le
9 décembre 2008, d'une demande d'avis, dans un délai de cinq
jours ouvrables, sur un avant-projet de loi « portant assentiment à
la Décision du Conseil de l'Union européenne du 7 juin 2007
relative au système des ressources propres des Communautés
européennes », a donné l'avis suivant :

Overeenkomstig artikel 84, § 1, eerste lid, 2o, van de ge-
coördineerde wetten op de Raad van State, ingevoegd bij de wet
van 4 augustus 1996 en vervangen bij de wet van 2 april 2003,
moeten in de adviesaanvraag in het bijzonder de redenen worden
aangegeven tot staving van het spoedeisende karakter ervan.

Suivant l'article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des lois coordonnées sur
le Conseil d'État, inséré par la loi du 4 août 1996 et remplacé par la
loi du 2 avril 2003, la demande d'avis doit spécialement indiquer
les motifs qui en justifient le caractère urgent.

De motivering in de brief luidt als volgt : En l'occurrence, cette motivation, telle qu'elle figure dans la
lettre de demande d'avis, est la suivante :

«De hoogdringendheid wordt als volgt gemotiveerd : «De hoogdringendheid wordt als volgt gemotiveerd :

Met het oog op de inwerkingtreding van het Besluit Eigen
Middelen, moet deze beslissing geratificeerd worden door alle
lidstaten. De Europese Raad van 16 december 2005 riep de
lidstaten op om het ratificatieproces te voltooien opdat dit besluit
ten laatste op 1 januari 2009 in werking zou treden. Dit besluit
treedt overigens retroactief in werking vanaf 1 januari 2007.

Met het oog op de inwerkingtreding van het Besluit Eigen
Middelen, moet deze beslissing geratificeerd worden door alle
lidstaten. De Europese Raad van 16 december 2005 riep de
lidstaten op om het ratificatieproces te voltooien opdat dit besluit
ten laatste op 1 januari 2009 in werking zou treden. Dit besluit
treedt overigens retroactief in werking vanaf 1 januari 2007.

België heeft als enige lidstaat de parlementaire goedkeurings-
procedure nog niet opgestart. Normaalgezien zullen de andere 26
Lidstaten het besluit tegen 1 januari 2009 goedgekeurd hebben.
Een aantal Lidstaten zoals Zweden, Nederland of Duitsland, die uit
het nieuwe financieel kader van de EU financieel voordeel halen,
dringen nu al aan op de snelle goedkeuring door België. De
financiële gevolgen voor de lidstaten van de Unie veroorzaakt
door het uitblijven van een Belgische goedkeuring kunnen
aanzienlijk zijn.

België heeft als enige lidstaat de parlementaire goedkeurings-
procedure nog niet opgestart. Normaalgezien zullen de andere 26
Lidstaten het besluit tegen 1 januari 2009 goedgekeurd hebben.
Een aantal Lidstaten zoals Zweden, Nederland of Duitsland, die uit
het nieuwe financieel kader van de EU financieel voordeel halen,
dringen nu al aan op de snelle goedkeuring door België. De
financiële gevolgen voor de lidstaten van de Unie veroorzaakt
door het uitblijven van een Belgische goedkeuring kunnen
aanzienlijk zijn.

Deze vertraging zou in het bijzonder het afsluiten van de
begroting 2008 bemoeilijken, waarvan begin 2009 alle gegevens
bekend zullen zijn. In het kader van de afsluiting van de begroting
2008 kunnen belangrijke terugbetalingen aan de lidstaten plaats-
vinden. De eerste berekeningen van de Commissie wijzen op een
totale terugbetaling voor 2008 van meer dan 6 miljard euro. De
terugbetaling ervan is maar mogelijk na de stemming van het
gecorrigeerd budget 2008 door het Europees Parlement.

Deze vertraging zou in het bijzonder het afsluiten van de
begroting 2008 bemoeilijken, waarvan begin 2009 alle gegevens
bekend zullen zijn. In het kader van de afsluiting van de begroting
2008 kunnen belangrijke terugbetalingen aan de lidstaten plaats-
vinden. De eerste berekeningen van de Commissie wijzen op een
totale terugbetaling voor 2008 van meer dan 6 miljard euro. De
terugbetaling ervan is maar mogelijk na de stemming van het
gecorrigeerd budget 2008 door het Europees Parlement.

Wegens de Europese verkiezingen zal het Europees Parlement
deze aanpassing vóór 15 april 2009 willen goedkeuren. Zoniet zal
de stemming pas in september kunnen gebeuren omdat de
besprekingen tijdens de verkiezingsperiode opgeschort worden
en nadien volgt dan de installatie van de nieuwe assemblee. Er
bestaat derhalve een reëel risico dat men er niet in zal slagen het
Europees Parlement in 2009 een gecorrigeerd budget 2008 te laten
goedkeuren, dat geen rekening houdt met het nieuwe Besluit Eigen
Middelen. De tenuitvoerlegging van zijn werking, vanaf 2007 en
2008, is uitgerekend voorzien vanaf 1 januari 2009. Het Europees
Parlement zal meer dan waarschijnlijk eisen dat het gecorrigeerde
budget voor 2008 rekening houdt met het Besluit eigen middelen
omdat dit budget in 2009 wordt neergelegd. Als het Besluit eigen
middelen niet in werking is getreden wegens het uitblijven van
ratificatie door België, zal ons land de verantwoordelijkheid
dragen voor de vertraging met 6 maand van de terugbetaling aan
de lidstaten van de begrotingssaldi van 2008. De inzet is uiteraard
het grootst voor de lidstaten die het meest bijdragen tot de
begroting van de EU; voor Duitsland gaat het bijvoorbeeld om een
bedrag van ongeveer 1,5 miljard euro, maar voor België gaat het
ook om een aanzienlijk bedrag van ongeveer 191 miljoen euro.

Wegens de Europese verkiezingen zal het Europees Parlement
deze aanpassing vóór 15 april 2009 willen goedkeuren. Zoniet zal
de stemming pas in september kunnen gebeuren omdat de
besprekingen tijdens de verkiezingsperiode opgeschort worden
en nadien volgt dan de installatie van de nieuwe assemblee. Er
bestaat derhalve een reëel risico dat men er niet in zal slagen het
Europees Parlement in 2009 een gecorrigeerd budget 2008 te laten
goedkeuren, dat geen rekening houdt met het nieuwe Besluit Eigen
Middelen. De tenuitvoerlegging van zijn werking, vanaf 2007 en
2008, is uitgerekend voorzien vanaf 1 januari 2009. Het Europees
Parlement zal meer dan waarschijnlijk eisen dat het gecorrigeerde
budget voor 2008 rekening houdt met het Besluit eigen middelen
omdat dit budget in 2009 wordt neergelegd. Als het Besluit eigen
middelen niet in werking is getreden wegens het uitblijven van
ratificatie door België, zal ons land de verantwoordelijkheid
dragen voor de vertraging met 6 maand van de terugbetaling aan
de lidstaten van de begrotingssaldi van 2008. De inzet is uiteraard
het grootst voor de lidstaten die het meest bijdragen tot de
begroting van de EU; voor Duitsland gaat het bijvoorbeeld om een
bedrag van ongeveer 1,5 miljard euro, maar voor België gaat het
ook om een aanzienlijk bedrag van ongeveer 191 miljoen euro.
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In de huidige financiële en budgettaire context is dergelijke
terugbetalingsvertraging voor de meeste lidstaten moeilijk aan-
vaardbaar. Het is daarom noodzakelijk dat België minstens vóór
eind december 2008 dit besluit bij het Parlement kan neerleggen
voor goedkeuring en zo mogelijk kan doen goedkeuren voor het
einde van dit jaar. »

In de huidige financiële en budgettaire context is dergelijke
terugbetalingsvertraging voor de meeste lidstaten moeilijk aan-
vaardbaar. Het is daarom noodzakelijk dat België minstens vóór
eind december 2008 dit besluit bij het Parlement kan neerleggen
voor goedkeuring en zo mogelijk kan doen goedkeuren voor het
einde van dit jaar. »

*
* *

*
* *

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van
artikel 84, § 1, eerste lid, 2o, van de gecoördineerde wetten op
de Raad van State, zoals het is vervangen bij de wet van 2 april
2003, beperkt de afdeling wetgeving overeenkomstig artikel 84,
§ 3, van de voornoemde gecoördineerde wetten, haar onderzoek
tot de rechtsgrond van het ontwerp, de bevoegdheid van de steller
van de handeling en de te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Comme la demande d'avis est introduite sur la base de
l'article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des lois coordonnées sur le
Conseil d'État, tel qu'il est remplacé par la loi du 2 avril 2003, la
section de législation limite son examen au fondement juridique du
projet, à la compétence de l'auteur de l'acte ainsi qu'à l'accom-
plissement des formalités préalables, conformément à l'article 84,
§ 3, des lois coordonnées précitées.

Op die drie punten behoeft over het voorontwerp geen enkele
opmerking te worden gemaakt.

Sur ces trois points, l'avant-projet n'appelle aucune observation.

De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de

De heer Ph. HANSE, kamervoorzitter, M. Ph. HANSE, président de chambre,

De heren P. LIÉNARDY en J. JAUMOTTE, staatsraden, MM. P. LIÉNARDY et J. JAUMOTTE, conseillers d'État,

Mevrouw C. GIGOT, griffier. Mme C. GIGOT, greffier.

Het verslag werd uitgebracht door de heer J. REGNIER, eerste
auditeur-afdelingshoofd.

Le rapport a été présenté par M. J. REGNIER, premier auditeur
chef de section.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer P. LIÉNARDY.

De griffier, De voorzitter,

C. GIGOT. Ph. HANSE.

Le greffier, Le président,

C. GIGOT. Ph. HANSE.

85741 - I.P.M.
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